
E un atro poema traduciu per Charles Mérigot. L'orichinal leva o tetulo de ALAS 

COMO ESPADAS / Y otro poema traducido por Charles Mérigot, el original lleva 

como título ALAS C OMO ESPADAS 

Ánchel Conte 

 …………………… 

Première journée d’automne, premier poème d’une saison qui souvent me rend heureux 

et qui fréquemment m’assaille de mélancolie.  

.................................................  

Des ailes comme des épées.  

 

La nuit tombe j’ordonne le tourbillon de sentiments que la tempête de ton regard 

soulève en moi  

Ici je dépose la caresse de ta main sur la nuque  

Là la flambée d’un baiser qui croît en ma bouche  

Plus loin j’étends doucement le drap de ta salive qui telle vague sur la plage vers toi me 

pousse  

Là sommeille le relent de ta sueur et de la mienne ensemble sur ta peau déversées  

J’éteins toutes les lumières dans la profonde obscurité tellurique de ton rêve je me coule  

Passe un ange soldat épées à deux tranchants ses ailes  

J’achève la journée intérieurement blessé 

 

 



 

 


